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men jag gaf bara 1 och 65. Jaha, och sä var det sparris
för en krona ... ett tjog ägg 1 och 20 . . .

FRU HILL.

Ja, ja, det är nog bra, jag bryr mig inte om dina
räkenskaper, det vet du, låt mig läsa i fred.

ULRIKA.

Ett halft kilo schweizerost 90 öre, gåslefver 75 öre, 
sopprötter .. .

FRU HILL.

Ja, ja, ja, nog vet jag, att du kan addition i hela 
tal, och bråk, det är din specialitet. Ge mig bara igen 
hvad som blef öfver på pengarna.

ULRIKA.

Sopprötter 10 öre och en viska 5 öre, det blir 
4 och 35 tebaks på tian, som frun gaf mig. (Gar och 
lägger pengarna på divansbordet )

FRU IIILL.

Hur kan du för resten komma inmarscherande med 
din otäcka kalflefver ända hit in i salongen? Puh —! 
Ge mig rafraichisseuren, som står på bordet där, och 
packa dig genast ut i ditt kök, gamla drake! (Läser.)

ULRIKA.

Nej, här skall frun få något annat att lukta på; 
och det var därför jag kief in hit med korgen. (Tar 
upp en stor knippa hvita syrener ur korgen och räcker dem till fru Hill.) 
Det skall vara en present från mig till herr Lennart, 
jag har köpt dom för mina egna pengar, dom kosta’ 
50 öre.

FRU IIILL (sätter sig upp, lägger bort 
boken, tar syrenerna).

Å, så vackra syrener... de första för i år ! Tack, 
kära Ulrika, det var snällt af dig ... Lennarts favorit­
blommor! Tänk att syrenerna redan ä’ utslagna! Vi ä’ 
ju bara i första veckan på juni.
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ULRIKA.

Allting är ju så ticligt i år, det är bara operan, som är 
på efterkälken. Det är synd och skam, hälsa och säg 
teaterdirektion det från gamla Ulrika, det är synd och 
skarta att behöfva gå här i stadsvärmen, när det är en 
så’n Guds härlighet på landet. Tänk, så allting skall 
blomma ute på Dalarön! Det är ju stor trädgård till 
villan, som herr Lennart har hyrt? Kan just undra 
jag, hvem som rensar i landena där ?

FRU HILL (gar till bordet, lägger sin ut- 
rökta cigarrett i en askkopp, 
tar bort rosorna, sätter en i 
sitt bröst, lämnar de andra 
till Ulrika och borgar ordna 
syrenerna* i rasen.)

Lugna dig, i kväll är det ju sista representationen på 
operan för säsongen, och i öfvermorgon flytta vi ut.

ULRIKA.

Till nästa år borde herr Lennart ha i sitt kontrakt, 
att han inte sjunger en ton efter 15:de maj.

FRU HILL.

Då finge de allt stänga butiken.
ULRIKA.

Det skall i alla fall bli skönt att komma ut på 
landet; där måtte man väl slippa höra talas om teater 
från morgon till kväll.

FRU HILL.

Du kan ju flytta till hökarns på nedre botten, där 
tala de säkert mera om priset på smör och ägg.

ULRIKA.

Usch, hvad frun är för en argbigga !
FRU HILL.

Komma och förbjuda en gammal operaprimadonna 
att tala med sin son operasångaren om teater! — Har 
du dukat af frukostbordet?



ULRIKA.

9 G

Nej, jag kommer ju direkt från torget.
FRU HILL,

Gå och gör det då och städa sedan i mitt rum. Det 
är ju fredag, annonsen står i tidningen, och det kan när 
som helst komma folk och se på våningen.

ULRIKA.

Det kommer inga så här tidigt på försommaren, och 
det vore allra bäst, att det inte kom en enda spekulant, 
så slog värden ur hågen att öka på hyran, och då bodde 
vi kvar. Hvad skall det nu tjäna till, att vi flyttar i 
höst, när vi ändå få göra om det nästa år?

FRU HILL.

Hur vet du det?
ULRIKA.

Jo, här förestår stora förändringar i familjen, skall 
jag tala om.

FRU HILL.

Jaså, du har lagt ut korten nu igen, och det ligger 
en ljus dam med mycket pengar till huset?

ULRIKA.

Asch, kära frun, det där med kortena, det är 
bara vidskepelse. Nej, men jag har hört af en mycket 
pålitlig person, att herr Lennart skall gifta sig innan 
årets slut.

FRU HILL.

Det är nog inte så väl. (Let rimer på telefonen.) Stå 
nu inte här och sladdra längre, gå ut i köket med korgen, 
det är bättre. (XTlrika går tit genom tamburdörren med sin korg ; 
fru IUU går till telefonen, sätter luren för örat.) Operasångaren 
Hill. •— Nej, han är utgången. — Ja, det är väl en kvart 
sedan. — Nej, han är på kollatiouering och kommer nog 
inte hem förr än vid tretiden. Hvem är det jag talar 
med? (Telefonen ringer af.) Det var besynnerligt, hon ringde 
af! Man skall få se, att det var den där stolliga flickan 
igen. Jag tyckte precis jag kände igen hennes röst.
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ULRIKA (från tamburen, utan ytterplagg, 
bärande en stor bricka, går 

mot matsalen för att duka af.)

Hvem var det, som telefonerade?

FBU HILL.

Ja, hur skall du få veta det nu? Det var för resten 
en, som gjorde en nyfiken fråga.

ULRIKA.

Skulle vara en pik åt mig, det. Det var väl den 
där Zerlina, kan jag tro.

FRU HILL.

Zerlina? Hvad vet du om henne?
ULRIKA.

Jo, det är ju så hon kallar sig, den där jäntan, som 
är så kär i herr Lennart och som oupphörligt telefonerar 
till honom bara för att få höra hans röst?

FRU HILL.

Hur i all världen kan du veta det?
ULRIKA,

Det har han själf talat om, herr Lennart talar om 
allting för mig, han. För resten har jag gått här inne 
och dammat ett par gånger, då han har stått och pratat 
med henne i telefon, han generade sig inte alls för mig. 
Han talte mycket artigt och belefvadt och stod där och 
småskrattade och såg så tjufpojkaktig ut och frågade 
henne, om hon såg bra ut, om hon var ljus eller mörk 
och hur gammal hon var, och så tackade han henne för 
den där stora lagerkransen han fick på Donjuans-jubeliet, 
för den måtte ha varit från henne, och sen frågte hon 
något, och han svarade, att den middan hade han inte 
tid att gå ut och gå i torget, och så sa’ han: adjö min 
lilla stumpa, och ringde å’. Det lät alldeles som om 
han inte kände henne och inte brydde sig så värst myc­
ket om henne.

7
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FRU HILL.

Det gör han inte heller, och nu börjar hon riktigt 
trötta ut honom med sin efterhängsenhet.. Jag har också 
talat med henne i telefon ett par gånger, då Lennart 
inte har varit till hands, och af mig har hon minsann 
fått svar på tal.

ULRIKA.

Nå än af mig då! I förra veckan, då jag var en­
sam hemma, ringde hon på. Kan man få tala med herr 
Hill? frågte hon så sött som sockersirap. Nej, han är 
inte hemma, sa’ jag, är det inte någe, som jag kan fram­
föra, sa’ jag. — Jo, sa’ hon, hälsa honom tusen millioner 
gånger från Zerlina och säg honom, att jag älskar honom 
högre än mitt lif, sa’ hon. Men då svarte jag, att hon 
skulle veta hut, jaha, det gjorde jag.

FRU HILL (skrattar).

Tack skall du ha för det ordet.
ULRIKA.

Då hörde jag hur hon skratta’ i telefon, den otäckan, 
och så frågte hon så försmädligt: Hvem har jag den 
äran att tala med? Och då svarte jag: Jo, det är med 
Lennarts mamma! för det trodde jag skulle ta bättre.

FRU HILL.

Nej, vet du hvad, Ulrika, jag undanber mig att bli 
kompromettered så där i telefon. Hvad skall hon tänka 
om mig?

ULRIKA.

Å strunt, en sâ’n där gatunge! För en töcken 
är det, det kan frun ge sig på.. Och för resten gjorde 
det verkan för hon skrek till och så ringde hon genast å’. 
Men det gör det samma, om också alla Stockholms jäntor 
slog sig tillsammans för att fånga herr Lennart med sina 
konster, så hade dom ingenting för sitt besvär, för nu 
är hans öde besegladt, och innan året är slut, så är han 
gift, det är så sant som att jag står här, en fattig syn­
dig människa, och håller den här brickan i hand . . .



99

nej, kors, jag skulle ju duka af frukostbordet. (Går mot 
salsdörren.)

FRU HILL.

Hvad är det för halfkväfda visor? Och hvem har 
sagt dig, att Lennart ämnar gifta sig?

ULRIKA,

Ja, hur skall frun få veta det nu? Det finns visst 
folk, som ä’ lika nyfikna som jag..

FRU HILL (ond).

Men så näsvis som du, det finns då ingen! (Genast 
god igen, ångrar sig, går efter Ulrika, som snurrar i väg in i: mat­
salen, och kommer tillbaka med armen om hennes lif.) Seså, var 
inte murr pä mig nu, jag är en arghigga, det kommer vi 
öfverens om, och du är min kära, rara, präktiga gamla 
drake. Men nu skall du genast säga mig, hvad du har 
snappat opp. Du vet, att det inte finns något i världen, 
som skulle göra mig så glad som att få veta, att 
Lennart har beslutat gifta sig. Det blir den sista stora 
händelsen i mitt lif, min femte akt, och den motser man 
ju alltid med den största spänningen.

ULRIKA.

Jo, se det är nu så, att . . .
FRU HILL.

Här i Lennarts hem har jag ju mest gått och sta­
terat, men nu vill jag snart vara med i handlingen igen, 
som gammal treflig farmor, leka blindbock och hoppa 
kråka med hans barn, spela dockteater för dem, roa dem 
— uppfostra dem blir unga fruns sak — och innan jag 
dör, vill jag ha sett hans äldsta dotter debutera på operan 
i en af mina gamla glansroller, och den skall hon ha 
öfvat in för mig. Allt det där har jag egentligen att 
fordra af Lennart.

ULRIKA.

Hur kan frun säga det ?
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FETJ HILL.

Jo, det var ju för hans skull jag gick ifrån teatern 
i förtid. Inte kunde han spela Figaro och don Juan mot 
sin mamma! — Nå, hvad är det nu du har hört? Hur 
länge skall jag vänta på att få veta det?

ULRIKA.

Frun pratar ju, så en ann’ kan inte få in ett 
enda ord.

FRTT HILL.

Nåja, för resten . . . vore det något allvarligt på 
färde, skulle Lennart redan ha talat om det för mig, vi 
säger ju allting till hvarandra. Men till och med ett 
grundlöst pigskvaller har i ett sådant fall en viss be­
tydelse för en mor.

ULRIKA.

Ja, men det här är inte något pigskvaller. .. den, 
som har sagt mig det där om herr Lennarts giftermål, 
är en högst respektabel och vördnadsvärd person.

FRU HILL.

Men hvem är det då?
ULRIKA.

Det är Hezekiel.
FRU HILL.

Hvilken Hezekiel?
ULRIKA.

Kors profeten, vet jag, i gamla testamentet.
FRU. HILL.

Är du spritt tokig?
ULRIKA.

Nej, se jag var inne hos portvaktsfrun ett slag i 
går kväll, och hon är teosof di kallar . . . hon hör andar, 
som knackar i väggarna, och så har hon ett dricksglas, 
som kilar af och an på ett hvitt papper med bokstäfver
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på och svarar på alla möjliga frågor, och så ba’ jag ’na 
mana fram en ande, och . . .

FRU KILL.

Och så kom profeten Hezekiel. Hvarför just han ? 
Har portvaktsfrun någon särskild konässans med honom ?

ULRIKA.

Nej, men han var väl i närheten, kan jag tro, — 
han hade väl haft några uträttningar här uppåt Ladu­
gårdslandet, och när jag frågte honom — i mina tysta 
tankar, förstås — hur snart herr Lennart skulie gifta sig, 
så svarte glaset på sitt vanliga, knepiga sätt: »Menlösa 
barn», och det är ju den 28 december, det kan frun 
själf se i almanackan. Och när herr Lennart ändå skall 
stå brudgum den 28 december, så är det ju fånigt, att vi 
går sta och hyr våning, innan vi vet, om . . . (Det ringer.) 
Kors i alla dar, tänk, om det är hyresgäster, och jag 
har inte dukat af än.

FUR HILL.

Och jag är h varken klädd eller oklädd ! Gå och 
Öppna. (Ulrika går ut i tamburen, fru Hill ordnar litet på divans­
bordet, där det råder en artistisk oreda.)

ULRIKA (kommer tillbaka).
Jo, det är mycket riktigt ett ungt herrskap, som 

vill se på våningen.
FRU HILL.

Bed dem stiga in och sitta ner så länge. Säg dem 
att jag kommer strax. (Går hastigt in till sig.)

Scen 2.

ULRIKA. MAJ KA och KNUT.

ULRIKA (som gått ut och öppno.t för 
Maj ka och Knut, kommer in 
och säger utåt tamburen ;)

Var så goa och stig på . . . (Majka och Knut in.) Frun 
kommer strax och visar våningen, hon är inte riktigt 
klädd än.



MAJKA

Och herr Hill själf är inte hemma?

ULRIKA.

matsalen.) Gar barnungar och ser

Nej, han kommer inte hem pä hela förmiddagen. 
Var så goa och sitt sä länge. (Afsides, i det hun tar bric­
kan, som hon under föregående scen ställt ifrån sig, och går in i

våning nu för tiden ?

Scen 3.

MAJKA. KNUT.

KNUT.

Ja, nu har du fatt din vilja fram, du är i don 
Juans egen salong, är du öfverlycklig nu?

MAJKA.

Ja, så, att jag måste ta dig i famn och krama dig, 
för att inte explodera af idel hänryckning. (Omfamnar ho­
nom.) Tack skall du ha, för att du har hjälpt mig 
här pass långt.

Behöfs inga omfamningar oss emellan, du betalar ju 
mina tjänster kontant . . . ska vi säga två kronor för den 
här promenaden? Eller vänta, man vet inte ännu, hur 
mycket besvär och obehag jag kan komma att få af den 
här vansinniga historien; kanske jag kan skrufva upp 
räkningen ännu litet till.

MAJKA.

Men, Knut då, du är ju en riktig blodsugare!
(Börjar ga omkring i rummet och se på allting.)

KNUT.

Hvad skall en stackars lönlös kontorist göra? Du 
vet, hur snål gubben far är på fickpengar; jag är ju all­
deles tvungen att skaffa mig biinkomster på ohederligt sätt, 
För det är ohederligt, att jag hjälper dig med det här.
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Seså, sjåpa dig inte nu . . . moralpredikningar ligger 
inte för din röst; innan man agerar brumbas, skall man 
väl åtminstone ha kommit ur målbrottet.

KNUT.

Hör du, Majka, det var en gång i Mesopotamien 
två tvillingar, men den ena ville alltid vara kaxig och 
spela fem år äldre. än den andra.

MAJKA.

Ja, kära du, det är nu en gång ett historiskt faktum, 
att en aderton års flicka är minst fem år äldre än en 
aderton års pojke. För resten, hvad har du för rättighet 
att gå och snobba med helgongloria? Du säger, att 
jag har fuffens för mig bakom pappas rygg, men är du 
inte lika god som jag i den vägen? Tror du inte jag 
vet, hvartill du använder syndapengarna, som du roffar 
ifrån din stackars tvillingsyster? Du köper cigarrer för 
dem och röker i smyg!

KNUT.

Det gör jag visst inte, för jag röker dem på middags­
promenaden i Kungsträdgården ! Det är mycket.. .

MAJKA.

. . . kaxigare, ja! Men jag säger bara jag: tänk om 
du möter pappa en dag i torget och han finge se dig 
röka!

KNUT.

Han har ju aldrig uttryckligen förbjudit det! 
När jag kom på kontoret i höstas so,m volontär, så sä 
han till mig: ’Lön får du ingen det första året, dina 
fickpengar räcka nog till dina små oskyldiga nöjen, och 
röka — det hade jag själf inte råd att börja med, förr 
än jag var gamla karlen, och jag vill inte se en cigarr 
i din mun, förr än du har kunnat betala den med ditt 
arbete.’ Ja, hvad var då att göra? Ville jag röka, så 
måste jag naturligtvis skaffa mig biförtjänster, och det
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gör jag genom att gå ärenden åt dig. Pappa har inte 
alls något att förebrå mig. Jag förtjänar ju mina pengar 
på hederligt sätt.

MA JK A.

Ohederligt sa’ du nyss.
KNUT.

Det är alltså fair play, tycker jag.
MA JK A.

Det är advokatyr, tycker jag. Men det är det 
samma, jag skall gärna betala dig så långt mina nål­
pengar räcka till, men om du vore en gentleman, så 
skulle du åtminstone vara litet billigare mot din stackars 
syster. Två kronor per ärende! För det kunde jag lega 
åtta stadsbud.

KNUT.

Hvarför legde du då inte åtta stadsbud och lät 
dem följa dig hit och se på don Juans våning?

MAJKA.

Du vet mycket väl, att ingen annan än du kan 
uträtta vissa af mina delikata förtroendeuppdrag, och där­
för missbrukar du din makt och låter mig betala sju för 
tu, det är just det upprörande ! Inte kan jag gå till 
Faxéns och köpa lagerkransar, adresserade till herr Hill, 
då skulle de ju skratta at mig. Men det är synd och 
skam, under maj månad har du plockat mig, så att jag 
har knappast pengar att köpa mig ett snyggt flor, än 
mindre nya sommarhattar, jag går i tvättade handskar 
och obetalta kängor, och det var då fem veckor sedan 
jag hade. råd att gå in till Bergs och äta en tårta. Jo, 
du är mig just en skön tvilling, du!

KNUT.

Arbetaren är sin lön värd. Och nu kommer den 
döda säsongen, operan stängs, du flyttar till Dalarö, och 
jag får inga biförtjänster på hela sommaren. Dum vore 
jag, om jag inte nu passade på och förtjänade ihop till
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ett par lådor Havanna att trösta mig med, medan jag 
får gå här ensam i sommarvärmen och slafva på kontoret.

MAJKA.

Ja, låt bli att babbla längre nu, du hindrar mig ju 
alldeles från att se mig omkring och vara andäktig. 
(Framför porträttet i fonden.) Ser du, där är han I Sköii 
som en gud, segerstolt, oemotståndlig! (Kastar slängkyssar 
till porträttet.) Min hjälte, min idol i Och ser du, där 
hänger min krans! Han har gömt den! Han har hängt 
upp den på väggen! Knut, Knut! (Kastar sig i hans armar 
öfverväldiyad af rörelse.) Han har hängt upp min krans på 
väggen ! (Gråter.) Å, jag är så lycklig... så lycklig . . . 
jag är tvungen att kyssa dig! (Kysser honom.)

KNUT (stöter henne i fr än sig).
Usch ! Flickor ska då alltid kyssas ... (Torkar sig 

öfver munnen.) Hvar skulle han annars göra af dina lager- 
bärsblad? Trodde du, att han lät sin mamma koka 
kalops på dem ?

MAJKA.

Fy då, Knut!
KNUT.

Och hvad är du så lycklig efter? Inte visste han, 
att det var din krans han hängde upp. Det stod ju : 
»Från en gynnare af konsten » på kortet. Inte visste han, 
hvad du är för en gynnare.

MAJKA (blir genast nykter igen).
Nej, det är då sant. Men hänger där gör den i 

alla fall. Och ser du, här står en cigarrkopp med en 
utrökt cigarrett... det är hans! {Tar cigarrettstumpen mellan 
två fingrar, som om den vore en kostbarhet )

KNUT.

Ska du inte pressa den i din psalmbok?
MAJKA (sentimentalt).

Nej, men jag skall gömma den . . . (Lägger ner cigar­
retten i sin portmonnä) A.skan är en symbol af min liopp-
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lösa kärlek, som förbrinner osedd och namnlös . .. Å, Knut, 
jag är så olycklig ... så olycklig ... jag är tvungen att... 
( Vill kasta sig i hans armar, han viker undan )

KNUT.

Nej pass, inte flera kyssar nu! Goda vänner ä’ vi, 
men att kyssa systrar är det värsta som finns.

MAJKA.

Tyst, det kommer någon. (Slår sig hastigt ner i en emma 
och intar en stel, väntande attityd; Knut gör på hennes vink sam­
maledes)

Scen 4.

DE FÖRRA. ULRIKA (från matsalen med en bricka full med 
assietter, kaffekoppar o. s. v.).

ULRIKA.

Om herrskapet har brådtom, så går det an att se 
på salen så länge . .. den är där inne. (Gör en gest med huf- 
vudet.)

MAJKA.

Tack så mycket, men vi kan vänta hur länge som
helst.

ULRIKA.

Ursäkta, att här ser litet skräpigt ut på bordet . .. 
det är fruns välsignade cigarretter. (Tar cigarrkoppen, sätter 
den på brickan och går genom tamburdörren.)

Scen 5.

MAJKA. KNUT.

KNUT (fnissar till).
Det var gummans cigarrett som var din symbol !

MAJKA (stiger upp).
Usch då! Jag är så ond så . .. Men det var rätt 

åt mig för att jag bar mig löjligt åt. (Går och slänger cigår- 
rcltstumpen i en annan cigarrkopp, som står på kakelugnen.) Men
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nu skall du lofva mig, Knut, att du gör allt hvad du 
kan, för att vi ska få vara här så länge som möjligt.

KNUT (stiger upp).
Ja, men det kostar särskildt; 25 öre i minuten.

MAJKA.

Jag går in på hvad som helst, nu är det ju sista 
gången jag anlitar dig.

KNUT.

Â prat, du börjar nog om igen i höst.
MA JK A (allvarligt).

Nej, visst inte . . . nu, då jag känner honom person- 
ligen, måste det bli slut med de där barnsligheterna. 
Sehl jag blef presenterad för honom på Kronskölds supé 
i förra veckan och till och med fick dansa med honom, 
har min kärlek trädt in i ett nytt skede, med mera allvar 
och djup. Med telefonringningarna och andra tokenskaper 
är det för evigt slut, och att jag har gått hit i dag är 
ju bara för att jag ville studera hans milieu och inprägla 
den i mitt minne, för att få en fullständigare bild af 
honom själf.

KNUT.

När frun kommer, så tar jag väl henne med mig 
och låter dig gå här och studera.

MAJKA.
Ja, gör du det, så får du en extra dusör. Å, jag är 

så förfärligt rädd för fru Hill. Hon har sagt mig de 
grofkornigaste saker i telefon. Nu hör jag henne komma. 
(Slår sig hastigt ned i emman som förut; Knut följer hennes 
exempel).

Scen 6.
DE FÖRRA. FRU HILL (från sitt rum; hon har gjort toa­

lett). Sedan ULRIKA.
FRU HILL (böjer lätt på hufvudet för 

Majka och Knut, som stiga 
upp och liälsa).

Herrskapet vill se på våningen, hör jag. Jag ber 
om ursäkt, att jag har låtit vänta på mig.



108

KNUT.

Å, for all del .. . Hur stor är hyran?
FRU HILL.

1,400, tror jag . . . men det vet jag inte riktigt 
säkert.

KNUT (grötmyndigt).

Nå, det kan ju inte kallas för mycket... om alla 
rummen ä’ så pass. skapliga som det här.

FRU HILL.

Ja, det här är salongen, _ den har herrskapet väl 
redan sett på.

MAJKA.

Åja.
FRU IIILL.

Där är matsalen ... och där ä’ de båda rum, som 
min son bor i.

MAJKA (som förut stått likgiltig).
Ah ! (Går hastigt in genom öfre dörren till höger.)

FRU HILL (till Knut).

Herr-rummen tycks intressera er mindre än er. . . 
syster eller fästmö, hur skall jag säga?

KNUT.

Syster.
FRU HILL.

Det är ovanligt, att de yngsta familjemedlemmarna 
gå och se på våning.

KNUT.

Ja, se pappa har inte tid... han sitter på kontoret 
till klockan fyra.

FRU HILL.

Jaså, er herr far är affärsman?
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KNUT.

Ja, grosshandlar Berling, Skeppsbron 24.
FKU HILL (intresserad).

Grosshandlar Berling... då heter er syster bestämdt 
Maj ka?

KNUT.

Ja, det gör hon . . . (förskräckt, då'han märker, att han 
röjt deras incognito.) Nej, det heter hon inte! (För sig.) Jo, 
nu har jag ställt till det bra! (Högt.) Hon heter Maria.

FBU HILL. '

Nå, det. är ju samma namn. Min son har talat så 
mycket om en fröken Majka Berling, som han blef be­
kant med på en supé hos baron Kronskölds härom dagen, 
och jag trodde, att det möjligen ...

KNUT.

Nej då, det var en helt annan. . . min syster går 
aldrig på bal, hon är andligt sinnad. (Afsides) Pulr! 
{Högt.) Men om ni tillåter, så kastar jag också en blick 
på mitt blifvande rum. (Går mot öfrc högra dörren, i det­
samma kommer Majka ut.)

FEU HILL (för sig).

Unga herrn blef förskräckt, då han hörde, att jag 
visste systerns namn. Tiens, tiens! Hvad skall det här 
betyda? (Till Majka.) Nå, hvad tyckte ni om min sons rum?

MAJKA.

Jo, de ha en sant konstnärlig prägel, alldeles som 
jag hade tänkt mig dem.

FKU HILL (för sig).

Hvar har jag hört den rösten? (Till Majka). Ursäkta, 
jag hör litet illa ibland ... var god och säg om det där.

MAJKA (med höjd röst).

De ha en sant konstnärlig prägel, alldeles som jag 
hade tänkt mig dem.
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FEU HILL.

Hör nu... ha vi inte träffats förr någon gäng?
MA JK A.

Nej, aldrig.
FEU HILL.

Det var besynnerligt . . . (Ulrika kommer in från tam- 
l)uren, går emot fru Hills rum.) Ulrika, får jag säga dig ett 
par ord.

MAJKA (sakta till Knut).

Hu, jag känner mig så hemsk till mods; hon miss­
tänker bestämdt någonting.

FEU HILL (sakta till Ulrika).

Har du sett den där unga damen förr?

ULEIKA.

Nej, men rösten tycker jag att jag känner igen.

FRU HILL (det går upp ett ljus. för 
henne).

Ah! (Till Ulrika.) Vänta litet. (Till Knut.) Var så god 
och följ med min jungfru, hon skall visa er matsalen och 
min sons bägge rum, så skall jag under tiden vara cice­
ron för fröken.

MAJKA.

Nej, för all del, låt oss inte besvära fru Hill. Kan 
inte jag också följa med jungfrun . . .

FEU HILL (afgörande).

Nej, det blir bäst som jag har sagt. Gå med herrn, 
Ulrika, och visa allting riktigt grundligt, skänkarna och 
garderoberna och badrummet. Jag behåller fröken för mig.

KNUT (sakta till Majka i det han går 
förbi)

Jag lofvar att se på garderober för fem kronor. 
(Oår med Ulrika in i matsalen.)
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Scen 7.

FRU HILL. MAJKA.
FRU HILL.

Ja, det här är som sagdt salongen, och den är ju 
ganska rymlig, men mitt samvete bjuder mig att tala om, 
att kakelugnen är litet bristfällig; det är ett kakel spräckt 
. . . där uppe till höger. (Då Majka inte svarar.) Jaså, ni 
står och ser på min sons segertroféer. Sådant där är 
naturligtvis en styggelse för er.

MAJKA.

Nej, tvärtom!
FRU HILL.

Å, nog vet man det. .. allt hvad teater heter är ju 
djäfvulens konster och bländverk för er andligt sinnade.

MAJKA (skrattar).
Nej, hör nu... det var komiskt! Hvem har sagt, 

att jag är andligt sinnad?
FRU HILL.

Det sa’ er bror nyss.
MAJKA (häpen).

Jaså, min bror sa’ — ? Ja, då så... men han öfver- 
dref, det var bara det jag ville säga.

FRU HILL.

Han menade: strängt religiös, kan jag första.
MAJKA.

Ja, så ungefär.
FRU IIILL.

Men hvad skall ni då tänka om, _att jag har på 
min vägg ett porträtt af don Juan, denjvärste syndare, 
som någonsin har brunnit i Gehennas svafvelsjöar? Och 
ett så liffullt porträtt sedan ! Se på honom ! Han lefver, 
han slukar er med ögonen, han vill, stiga ner ur ramen



Zerlina
FRIJ HILL.

Ja, hvarför blir ni 
heter kanske Zerlina?

och slå armarna om er. . . han tror bestämdt, att ni är 
Zerlina.

MA JK A (hoppar till).

slagen af det namnet? Ni

MAJKA (mycket nervös).

Nej, det har jag då aldrig hört någon kristen män­
niska heta. Kanske vi skulle se litet på köksafd el ningen 
nu? Jag har mycket brådtom . . .

FRU HILL.

Att komma ifrån mig, ja, jag ser det. Men vet ni 
hvad, jag är inte så farlig som jag ser ut. Ni har kanske 
hört sägas ute i staden, att fru Hill har en skarp tunga: 
och begagnar fula ord ibland? Men vet ni hvar det där 
ryktet kommer ifrån? Jo, från min jungfru, gamla Ulrika. 
Härom dagen stod hon och talade i telefon med en dam, 
som frågade efter Lennart, och så afspisade hon henne 
med en grof otidighet och . . .

MAJKA.

Jaså, det var inte ni?
FRU HILL (skrattar).

Ni har ovanligt snabb uppfattning.

MAJKA (förlägen).

Ja, ni sa’ ju själf, att det var er jungfru, som ...

FRU HILL.

Men att hon utgaf sig för mig, det gissade ni er 
till. Jag tycker om människor, som inte behöfva ha 
prickar öfver alla i’n — och jag tycker om naiv ungdom 
framför allt. Kom och sätt er här, så prata vi bort en 
stund, medan er bror ser på våningen. Séså, visa nu, 
att ni inte är rädd för mig.
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MA JK A {trotsigt).
Hvarför skulle jag vara rädcl? (Går och sätter sig i, en 

af fåtöljerna vid divansbordet.)

FRU HILL.

Ja, låt oss nu tala litet om den här våningen. Jag 
tror bestämdt, att herrskapet kommer att ta den; den är 
så treflig och bra på allt sätt, och vi skulle då visst 
inte flytta härifrån, men ser ni, det är litet tal om, att 
min son skall . . . {Paies.)

MA JK A {intresserad).
Na? Er son skall...?

FRU HILL.

Gifta sig.
MAJKA.

Gif . . . gif . . . (Stiger upp, tar sig för bröstet.) Ack, om 
jag. . . om jag finge be om ett glas vatten.

FRU HILL.

Mår ni illa?
MAJKA (,sätter sig igen).

Nej, inte alls . .. men det är visst rysligt varmt här
inne.

FRU HILL.

Ja, varma ä’ rummen, det kan jag försäkra. (Går 
efter ett glas vatten, för sig.) Det är telefonflickan.

MAJKA (för sig).
Den otäcka Knut, som inte kommer ... jag sitter 

som på glödande lava.
FRU HILL (kommer med vattnet).

Se här, var så god.
MAJKA.

Tack så mycket. . . ursäkta. (Dricker.) Men nu skall 
jag då inte uppta fru Hills tid längre. (Går mot salsdörren.) 
Knut! Knut!

För Sällshapsteatern. I. 8



lu
FEU HILL.

A seså, låt honom vara, han vill göra sin sak grund­
ligt. Kom och sitt ner hos mig, fröken Berling.

MAJKA (förfärad).
Vet ni mitt namn?!

PEU HILL.

Ja, det sa’ er bror mig nyss.
MAJKA.

Å —1 Ja, ursäkta, men jag får nödvändigt lof att 
gå nu . .. Knut !

FEU HILL (utan att höra på henne).
Han sa’ också, att er far är grosshandlar Berling 

vid Skeppsbron, och då måste ni ju vara samma unga 
dam, som Lennart träffade på en supé härom kvällen 
och som han sedan har talat så mycket om.

MAJKA (glad.)
Har han talat om mig? Hvad då? Hvad har 

han sagt ?

Scen 8.

De förra. KNUT. ULRIKA. (Från Lennarts rum.)
FEU HILL.

Ni kommer just lagom, herr Berling. Er syster 
vill gå.

MAJKA.

Ja, det vill säga ... för fullständighetens skull borde 
du väl se litet på köksafdelningen också. .

ULRIKA (vid dåligt lynne).
Ska jag nu ha ungherrar i mitt kök också? Det 

vore då första gången. Och inte begriper han sig på 
tocke .. .

KNUT.

Jo, då, jag är en riktig köksgris.
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MA-JKA (till Knut).
Kanske du skulle se litet på källrarna mecl det 

samma?
KNUT.

Ja ... och vindskontoret? (Artigt till Ulrika) Om det 
inte är för besvärligt?

ULRIKA.

Anej, ]’ag skall ändå dit upp och ta ner sylt till 
middan . .. inte gör jag mig något extra besvär. (Da gå 
tam burvägen.)

Scen 9.

FEU HILL. MAJKA.

MAJKA.

Hvad var det vi talade om nu? Jo, ni sa, att herr 
Hill hade sagt något om mig efter supén hos Kronskölds?

FRU HILL.

Ja, men inte kan det intressera er, hvad han tänker 
och tycker om er. .. ni känner honom ju knappast.

MAJKA.

Nej, det förstås, men det är alltid lärorikt att höra 
ett omdöme af en sådan man som han. A, snälla rara 
fru Hill, säg det nu, jag är så förfärligt nyfiken.

FRU HILL.

Ja, ser ni, Lennart hör nu inte till dem, som råka 
i extas och få en eruption af grannlåtsfraser för hvar 
enda ung flicka han ser.

MAJKA.

Det var då något ofördelaktigt han sa’ om mig.
FRU HILL.

Ln ung man i hans ställning får ju ofta lära känna 
cle unga flickorna från helt andra sidor än hvad andra 
ungherrar komma i tillfälle till. Han har just inga höga
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tankar om Stockholmsflickorna, må ni tro. Yet ni, hvad 
han kallar dem ?

MAJKA.

Nej.
FEU HILL.

Kardborrar.
MAJKA.

Å — !
FBU HILL.

Ja, det är oartigt.. . men jag förlåter honom. Om 
ni kunde tänka er, så de haka sig fast vid honom! Öfver- 
allt möter han pensionsflickor med förälskade ögon, är 
han ute och promenerar, har han efter sig ett stim af dem, 
de stå och lura på honom i portgångarna, och ett par 
af dem — de gå alltid i par — möter han oupphörligt 
i trapporna här, fast ingen af dem bor i huset. Och en 
sådan massa af ömma bref han får! An tigga de auto­
grafer, än hårsouvenirer, än ett möte . . . och det är långt 
ifrån alla, som skrifva anonymt. Efter hvar gång Lennart 
har spelat don Juan kan han vara säker på att få en 
hel binge flickbref med morgonposten.

MAJKA.

Det är upprörande helt enkelt. Så galet skulle jag 
då aldrig kunna bära mig åt.

PEU HILL.

Nej, inte sant? Men den allra efterhängsnaste af 
de där små kardborrarna är en liten en, som kallar sig 
Zerlina.

MAJKA.

Å — !
PEU HILL.

För henne får han inte ens vara i fred i sitt 
eget hem.



117

MAJKA.

Kommer hon hit?
FRU HILL.

Ja, till och med det skulle jag kunna tro henne i 
stånd till.. . förevändning hittade hon alltid på, hon är 
mycket förslagen. Men ännu så länge har hon nöjt sig 
med att telefonera minst ett par tre gånger i veckan, för 
att åtminstone få höra Lennarts röst, och han i sin god­
modighet har verkligen nedlåtit sig till att stå och prata 
strunt med henne en liLen stund då och då, när han 
inte har haft annat att göra. Men hon skulle minsann 
akta sig, om hon visste, hur han sedan gör narr af henne 
och hur litet aktning han har för sådana där djärfva och 
påflugna varelser.

MAJKA (harmsen.)

Aktning! Å, jag är säker på, att många af de där 
flickorna bara ha burit sig dumt åt af barnsligt oförstånd 
och att de ä’ fullt så aktningsvärda som alla de där 
korrekta och sippa små helgonen, som gå med nedslagna 
ögon och inte våga se på en herre annat än i smyg.

FRU HILL.

Försvarar ni kardborrarna?
MAJKA.

Ja, jag försvarar dem ! Inte alla naturligtvis, men 
somliga. Det finns familjeflickor, som ha lefvat fram 
hela sin barndom i tygellös frihet, utan mor, bara med 
en vildbasare till bror och själfsvåldiga skolkamrater att 
ta exempel af. Det är förmildrande omständigheter, 
skulle jag tro.

FRU HILL.

Må så vara, men inte vill ni väl ändå ta parti för 
till exempel den där Zerlina?

MAJKA.

Jo, för henne först och främst ! Hvad har hon 
gjort för ondt? Jag är säker på att hon är ett brus-
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hufvud — men ett hederligt litet bmshufvud, som låter 
känslorna skena i väg med sig och inte märker att hon 
har tagit ett killingsprång från allmänna gångvägen, förr 
än det är för sent. För resten, jag känner en flicka, 
jag, som af okynne går på orätt trottoar ibland, bara 
för att få ha roligt åt de korrekta herrskapernas miner, då 
de måste vika undan för henne. Ar det så förskräckligt 
orätt att vara litet tjufpojke ibland ? Måste man nöd­
vändigt spela gammal och vis, när man är ung och ovis 
och det spritter af lefnadslust i hvarenda nerv ? Å, att 
alltid vara tvungen att göra som alla andra, se ut som 
alla andra, tala som alla andra. . . hvad jag hatar det!

FRU HILL (glömmer sig).
Ja, inte sant?

MAJKA.

Att hela lifvet igenom gå på tuktad sten med lika 
långa steg och ögonen rakt framför sig som en vaxdocka, 
det blir man dum af, man blir en automat eller en hyck- 
lerska, det påstår jag. Och om också den där Zerlina 
har burit sig litet tokigt åt, så har hon ju inte skadat 
någon människa med det och inte sig själf heller, och 
herr Hill kan gärna kosta på henne litet aktning, tyc­
ker jag.

FETI HILL.

Det vill säga, ni anser, att hon utan blygsel skulle 
kunna erkänna sina excentriska små tilltag inför hela 
världen ?

MAJKA.

Ja, inför hela världen!
FRU HILL.

Inför sin far och sina syskon ?
MAJKA.

Ja då!

Och inför mig?
FRU HILL.
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MAJKA (tvekar litet, sedan trotsigt.)
Ja, hvarför inte? Också inför er!

FRU HILL.

Det var modigt. — Men här sitta vi och prata och 
jag glömmer alldeles bort, att jag måste telefonera. Tänk, 
om ni skulle vilja göra det i mitt ställe? Jag hör så illa 
i telefon.

MA JK A (går till telefonen)-
Gärna-

FRU HILL.

Begär 5060, kungl. operans kansli.
MAJKA (häpen).

Men ...
FRU HILL.

Bed att få tala med herr Hill och hälsa honom från 
mig, att...

MAJKA.

Skall jag telefonera till herr Hill?!
FRU HILL.

Ja, om ni vill vara så god. Säg honom, att ni är 
här för att se på våningen och fråga honom, hvad vär­
den har satt för pris på den, det har jag glömt.

MAJKA.

Ja . ..
FRU HILL.

5060.
MAJKA (kämpar med sin förskräckelse 

och motvilja, tar efter ringappa­
raten, men förmår inte mera).

Nej... jag kan inte... jag vill inte!
FRU HILL (reser sig).

Hvad vill det säga ?



MAJKA (utom sig).
A, fru Hill • . . (Störtar fram till henne, står armarna om 

henne, halft på knä.) Det är ju jag som är Zerlina! (Brister 
i konvulsivisk gråt.)

FRU HILL (sätter sig, tar Majkas huf- 
vud i sitt knä, stryker 
henne öfver axeln).

Seså, det visste jag ju. . . det var ett prof, men ni 
stod er bra . . . gråt inte . ..

MAJKA.
Det är jag, som är den där allra värsta kardborren... 

men jag vill inte, att han skall veta det. Hvem som 
helst annars, men inte han! (Snyftar.) Och ni må tro mig 
eller inte, men redan innan jag gick hit... ja, ända se’n 
i förra veckan, då jag blef bekant med honom . .. hade 
jag föresatt mig att aldrig, aldrig mera telefonera till 
honom eller på minsta sätt. .. (Snyftar.) nej, se inte på 
mig! (Gömmer hufvudet i hennes knä.)

FRU HILL.

Seså, nu ska vi försöka lugna oss. Ni är verkligen 
ett hederligt brushufvud, en ärlig och varmblodig liten 
stolla, och jag tycker riktigt bra om er. Ja, för ser ni, 
jag tycker egentligen om kardborrar, jag. .. och jag har 
själf gjort små killingsprång i min ungdom.

MAJKA (ser upp, litet gladare).
Nåja, då så . ..

FRU HILL.

Men ser ni, Lennart, han är inte som jag, han. 
Karlarne i allmänhet ha, oss emellan sagdt, en litet fadd 
smak. De tycka nog om att prata och idka flirtation 
med sådana där små excentriska yrhättor, men blir det 
fråga om att välja sig en hustru — nej, då ha de ett 
helt annat slags ideal, isynnerhet de herrar, som ha lefvat 
litet med. De gå alltid omkring med ett lönnrum i hjärtat, 
och där brinner den eviga lampan inför en blond och 
kysk madonna med fromma gazellögon och ett stilla le-
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ende. De träffa henne kanske aldrig i lifvet, men de 
söka henne omedvetet öfverallt. .. men aldrig bland yr- 
hättorna, aldrig bland dem, som af trots gå på orätt 
trottoar i lifvets vimmel. Lennart... ja vet ni, hur han 
brukar säga? »Den, som skall bli min hustru, måste 
hos mig väcka samma stämning som när jag om våren 
ser de första hvita syrenerna.»

MAJKA.

Å, hvad han då skall tycka illa om mig!
FRU HILL.

Nej, tro inte det. Ja, nu kan jag ju gärna tala om, 
hvad han sa’ om er, då han kom hem från balen.

MAJKA.

Sa’ han, att jag var en kardborre?
FRU HILL.

Nej, han sa’, att lilla Majka Berling var en präktig 
tös, så frisk och ursprunglig, bestämdt en riktig kärn­
flicka.

MAJKA.

Sa’ han det ? (Kysser fru Hills händer flera gänger.) Gud, 
hvad jag tycker om er, fru Hill! (Springer upp.) Och det 
lofvar jag, aldrig, aldrig skall han behöfva ta sina ord 
tillbaka. Och blir det nånsin något af mig, så är det 
hans förtjänst, om han också aldrig får veta af det.

Scen lO.

De förra. ULRIKA. KNUT (från tamburen).

ULRIKA (ursinnig).
Nej, nu går det för långt. . . ska det komma flera 

så’na här unga glopar och se på våningen, sa far frun 
visa den själf. När vi kom opp på vindskontoret, kunde 
han inte låta bli syltburkarna . . . och när jag läste lagen 
för gunstig herrn, tog han mig om lifvet och fraga , om 
han inte fick bli min fästman. (Till Knut, som hela tiden 
gjort försök att afbryta.) Tänk, om jag hade nigit och sagt ja !
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KNUT.

Men jag kan bedyra, att. . .
ULRIKA.

En så’n gammal uf som jag ! En ung vacker karl 
skulle dä riktigt ha betaldt för att ta en så’n som mig 
om lifvet.

KNUT.

Ja, men det är just det jag har!
ULRIKA.

Hva’ falls?
MA JK A (afbry 1er)..

Ey, så du har burit dig åt, Kurt! Jag skäms å 
dina vägnar, och jag får riktigt be om ursäkt för min 
oborstade bror.

FRU HILL (skrattar)-
Ja, det må jag säga, det där med syltburkarna, 

det. . .
KNUT (sakta till Maj ka).

Det var ju bara för att hala ut tiden, förstår du.
FRU HILL (till Knut).

Nå, är våningen i smaken?
KNUT.

Nej, jag kan inte säga . . . här finns inget rökrum . . .
ULRIKA.

Och ingen barnkammare ... åt unga herrn själf.
KNUT.

För resten ä’ rummen bra små, jag vet inte om vi 
få plats för våra möbler. Vi ska komma tillbaka en an­
nan dag och ta ett måttband med oss.

ULRIKA.

Då skall jag åtminstone laga så att nyckeln till 
vindskontoret är gömd på ett säkert ställe. Öfver mitt 
lik går vägen till fruns syltburkar.
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KNUT.

Men jag rörde dem ju inte?
ULKIKA.

Nej, därför att jag försvarade dem, ja.
MAJKA.

Nu ska vi ga, Knut, vi ha uppehållit fru Hill all­
deles för länge. (Till fru Hill.) Tack . .. tack för allt!

FBU HILL.

Ingen orsak. Och i sommar hoppas jag ni kommer 
och hälsar på oss på Dalarö. Vi ha hyrt Hoffmans villa 
inne i skogen.

MAJKA (glad).

Nej, verkligen? Bli vi grannar?
FKU HILL.

Ja, det vägde länge mellan Saltsjöbaden och Dalarö, 
men i förra veckan — ja, just dagen efter Kronskölds 
bal — bestämde Lennart sig helt hastigt för Dalarö.

MAJKA (kastar sig i fru Hills armar)

Å, fru Hill — ! (Sakta.) Och ni förråder inte Zerlinas 
hemlighet?

FKU HILL.

Nej, den får hon kanske själf tala om en gäng.
MAJKA.

Tack... och adjö! Nej, au revoir, inte sant?
KNUT (bugar sig för fru Hill).

Adjö; ber om ursäkt för allt besvär vi ha gjort.
FKU HILL a det hon följer de båda sy­

skonen till tamburdörren).

Skadar inte ... (Då de gått före henne ut, vänder hon sig 
om i dörren och säger i triumferande ton Ull Ulrika, som star kvar 
nere på seenen:) Ulrika! Vet du, nu börjar jag också tro 
på profeten Hezekiel!

——
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